Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 17
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1. bish’nath 'Achaz melek Yahudah

malak Hoshe a ben-‘Elah b’Shom’ron «!-Yis'ra’El tesha™ shanim.

2Ki17:1 year of Achaz king of Yahudah, Hoshea the son of Elah
became king in Shomron, Yisra’El nine years.

A7:1> ’Ev éreL dwdekatw 10 Ayal Baoiiel Iovda

¢BaotAevoev Qome vios HAa év Zapapela ém Iopamh évvéa érm.

1 En etei td Achaz basilei Iouda ebasileusen Osée huios Ela
year of Ahaz king of Judah, reigned Hoshea son of Elah
Samareia Israél ennea ete,
Samaria Israel for nine years.
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2. waya as hara™ b’"eyney raq lo’ k’'mal’key Yis'ra’El hayu ayu.
2Ki17:2 And he did evil in the sight of ,
only not as the kings of Yisra’El were him.
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2> kal émolmoev TO TovnpPov év 0pBaAois kuplov,

A 9 e 3 ~ o 3 124 9 ~
wAMV ovy ws oL BactAels IopanA, ol Moav éumpocbev adTod.

2 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois ,
And he did the wicked thing in the eyes of ,
plen ouch hos hoi basileis Israél, €san autou.
only not as the kings of Israel were him.

Irw4 Y& T4y W ale valos
AHYY v IWAT ago owyy vy/-iaay
N 2R TRRMPY TPy 1Y
IR A% 2wM Tay ywin 5T

3. olayu “alah Shal’man’eser melek ‘Ashshur
way’hi-lo Hoshe a “ebed wayasheb lo min’chah.

2Ki17:3 Shalmaneser king of Ashshur came up him,
and Hoshea was a servant to him and paid him tribute.

3> ém’ adTov dvéPm Ladapavacap Baoctdevs Acovplwv,
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kal éyevnin adTd (Qome dodAos kal éméaTpedev adTd pavaa.
3 auton anebé Salamanasar basileus Assyrion,
him there ascended Shalmaneser king of the Assyrians;
kai egenéthe autd Osée doulos kai epestrepsen auty manaa.
and became to him Hoshea as a servant, and he bore to him gifts.
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4. wayim’tsa’ melek-‘Ashshur b’Hoshe a shalach mal’akim
=$o’ melek-Mits'rayim w’lo’-~ min’chah I'melek ‘Ashshur
k'shanah b’shanah waya ats’rehu melek ‘Ashshur waya’as’rehu beyth kele’.

2Ki17:4 But the king of Ashshur found Hoshea, had sent messengers
So king of Mitsrayim and no tribute to the king of Ashshur, as he had done
year by year; so the king of Ashshur shut him up and bound him in a house of prison.

> kal edpev Baodeds Aoovplwv év 7o Qome ddukiav, 3L dméoTeldev dyyélovs
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mpos Zmywp Paocidéa AlydmTov kal ovk fveykev pavaa 76 Bacidel Acovplov
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€V T® EVLavTH Ekelvw, Kal €mOALOpkTIoeV avTOV 0 Bactevs Acouplwv

\ » 9\ b ’” ~
kal €dmoev avTov év oikw PpuAaxis.

4 kai heuren basileus Assyrion en tg Osée , apesteilen aggelous
And found the king of the Assyrians Hoshea ’ he sent messengers
Ségor basilea Aigyptou kai ouk manaa tg basilei Assyrion
So king of Egypt, and not gifts to the king of the Assyrians

t0 eniaut) ekeing, kai epoliorkésen auton ho basileus Assyrion
that year. And assaulted him the king of the Assyrians,

kai edésen auton en 0ikd phylakes.
and tied him up in the house of the prison.

n943-Cys qyw-ydYy (oavs
Yayw wiw 3o qnay Jrayw [foay
PONTTO23 TN TToR SYM

o WOY oY 3 e Sym

5. waya al melek-‘Ashshur ~ha’arets

waya al Shom’ron wayatsar «leyah shalosh shanim.
2Ki17:5 And the king of Ashshur went up the land
and went up to Shomron and lay siege it three years.

<5> kal avéfm 6 Baolheds Aoovplov év mhom T4 Y1) kal avéBm els Lapdperav
Kal €moALOpKToEY €T’ aOTNV Tpla €T).
5 kai anebeé ho basileus Assyrion te ge

And the king of the Assyrians ascended the land,
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kai anebé c¢is Samareian kai epoliorkésen ep’ autén tria etée.
and ascended Samaria, and assaulted it for three years.
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6. bish’'nath hat’shi’ith I'Hoshe a lakad melek-‘Ashshur ‘eth-Shom’ron

wayegel ‘eth-Yis'ra’El ‘Ashshur«: wayosheb ‘otham baCh’lach
ub’Chabor n’har Gozan w' arey .

2Ki17:6 In the ninth year of Hoshea, the king of Ashshur captured Shomron
and carried Yisra’El away Ashshur, and settled them in Chalah and in Chabor,
on the river of Gozan, and in the cities of

<0> v éteL évaTy Qome ovvélaBev Baodeds Aoovplowv v Zapdperav
kal dmokioev Tov lopan els Aoovplovs kal kaTdkioev adTovs év Alae
kal év ABwp, motapols I'ewlav, kat Opn M7dwv. --
6 en etei enatd Osée synelaben basileus Assyrion tén Samareian
year the ninth of Hoshea, seized the king of the Assyrians Samaria,

kai apgkisen ton Israé€l ¢« Assyrious kai katgkisen autous en Alae

and he resettled Israel Assyria, and he settled them in Halah
kai en Abor, potamois Gozan, kai Orée .-

and in Habor, the rivers of Gozan, in the mountains of the
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7. way’hi ki=chat'u b'ney-~Yis'ra’El hama“aleh ‘otham
'erets Mits'rayim yad Par’"oh melek-Mits'rayim

wayir'u ‘elohim ‘acherim.

2Ki17:7 And it was so the sons of Yisra’El had sinned

9
who had brought them up the land of Mitsrayim the hand of Pharaoh,
king of Mitsrayim, and they had feared other mighty ones
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<T> kal éyéveto T HprapTov ol viol Iopand 16 kvplw Bed adTdV
~ 9 4 9 \ 9 ~ b / e / \ 7
TO AvayayovTl adTovs €k yiis AlydmTov vmokaTwdev yelpos Papaw Baoctdéws
9 / \ / \ e )4
Alybdmrrou kal épofninoav Beovs etépous
7 kai egeneto hémarton hoi huioi Israél tg

And it came to pass sinned the sons of Israel against ,
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to anagagonti autous ek gés Aigyptou cheiros
the one leading them of the land of Egypt, the hand

Pharao basileos Aigyptou kai ephobéthésan theous heterous
of Pharaoh king of Egypt, and they feared mighty ones other.
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8. wayel’ku »'chugoth hagoyim horish p'ney b’ney Yis'ra’El
umal’key Yis'ra’El “asu.
2Ki17:8 and walked in the statutes of the nations had driven out

the presence of the sons of Yisra’El, and of the kings of Yisra’El
they had made.
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8> kal émopedinoav Tols Sikardpaoiy TdV EBvav, wv e€fjpev kbpLos

b \ ’ e A~ \ e ~ e’ bl 4
amo mpoowmov vidv Iopand, kat ot BaciAets Iopam, ool émoinoav,

8 kai eporeuthésan tois dikaiomasin ton ethnon, exeéren
And they went by the ordinances of the nations removed
prosopou huion Israél, kai hoi basileis Israel, epoiésan,
front of the sons of Israel, and the kings of Israel they did,

Ya1aAl4 Avai-Co Yy 4 W4 Y994 (49vA-aYs v4IHATo
gy qromac Yadnyy (aNyy YA LY xvys YAl vysvy
DTOTON IOV 197RD Wi 0037 SN Tn e

EIR YTV 0OE STnn o7IyTo23 Nin3 077 13N

9. way’'chap’u b'ney-Yis'ra’El d’barim lo’-ken «l-
wayib’nu lahem bamoth ="areyhem mimig’dal nots'rim ="ir mib'tsar.
2Ki17:9 And the sons of Yisra’El did things secretly were not right

, and they built themselves high places their cities,

the tower of the watchmen to fortified city.

D> kai oo NpdLecavTo ol viol Iopand Adyovs ovy olTws kaTa kvptov Beod adTdOV
Kal Pkodopmoav €avtols VmAa év maoals Tals TOAeoLy adTOV
amo mOpyov pudaccévTev Ews TOAews dxLPAS
9 kai hosoi emphiesanto hoi huioi Israéel logous
and as many as secretly practiced customs the sons of Israel,

ouch houtos kai gkodomeésan heautois huyéla
not as . And they built to themselves high places
tais polesin auton pyrgou phylassonton poleos ochyras
their cities, tower guard city fortified.
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10. wayatsibu lahem matseboth wa’Asherim -gib’ " ah g’bohah
w’thachath kal-"ets ra anan.

2Ki17:10 And they set themselves pillars and groves high hill
and under green tree,

10> katl éoTAwoav €avTols oTAas kal dAon ém mavti Bovvd VIMAD
\ e / \ 7 b 4
KOl VTTOKAT® TavTos SVAov AAomdous

10 kai estelosan heautois stelas
And they set up to themselves stone monuments

kai alsé boun@ huyélg kai hypokato xylou alsodous
and sacred groves hill high, and underneath tree of the woods.
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1. way’'qat’ru-sham ~bamoth kagoyim ~heg’lah p’neyhem
waya asu d’barim ra’im "hak’is ‘eth- .

2Ki17:11 and there they burned incense the high places

as the nations did had carried away in their presence;

and they did evil things to provoke

A1> kat éBuplacav éxel év maow VPmAols kabos Ta &bvr,
[ ’ 4 ’ ~ \ ’ \
4 ATOKLOEV KUPLOS €K TIPOCHOTOV QVTHV, KAL ETOLTCAYV KOLV®VOUS

K(l.\l. éX(’I.p(L&(LV TOV ﬂGpOp'YLO'G,L T(\)V K‘l,)pLO'V

11 kai ethymiasan ekei huyélois
And they burned incense there the high places,
kathos ta ethné, ha apokisen prosopou auton,
as the nations moved far away their face.

kai epoiésan koinonous kai echaraxan tou parorgisai ton
And they made partners, and they graved images to provoke to anger
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12. waya ab’du hagilulim ‘amar hem
lo’ tha asu ‘eth-hadabar hazeh.

2Ki17:12 and they served mighty ones, of had said to them,
You shall not do this thing.

A2> kal é\dTtpevoav Tols elddAots, ols elmev kDPLOS adTOTS

09 mowoeTe 70 prjpa TodTo Kuplw.

12 Kkai elatreusan tois eidolois, eipen autois
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And they served to the mighty ones said to them,

Ou poiesete to hrema touto
Do not do this thing against !
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13. waya ad Yis’ra’El ubiYahudah b’yad -n’bl o =chozeh le’'mor
shubu midar’keykem hara’im w’shim’ru mits’wothay chuqgothay
~hatorah tsiuithi ‘eth-‘abotheykem
wa shalach’ti ‘aleykem b’yad “abaday han’bi’im.
2Ki17:13 And testified Yisra’El and Yahudah,
the hand of 2!l His prophets and seer, saying,
Turn your evil ways and keep My commandments, My statutes
the law I commanded your fathers,
and I sent to you by the hand of My servants the prophets.

13> kal SiepapTipaTo kOpLos év 16 lopamA kal év 1@ Iovda év yepl mavTov
TV TPoPNTOV adTOD, TAVTOS 0pdVTOS, Aéywv AmoaTpadnTe AT TOV 03BV VPOV
T®V movnpdv kal puhdEaTte Tas évTodds pov kal T SikaldpaTd pwov

KQl TAVTA TOV VOOV, OV EVETELAGRLTV TOLS TATPATLY VROV,

74 b / 9 ~ bl \ ~ / ~ ~
doa améoTelAa adTols €V YeLpL TOV 3oVAWV Lov TOV TPoPNTHV.

13 kai diemartyrato to Israél kai ¢n tg Iouda

And testified to Israel, and to Judah,
cheiri ton prophéton autou, horontos,
the hand of his prophets, one of them seers,

legon Apostraphete ton hodon hymon ton ponéron kai phylaxate tas entolas mou
saying, Turn ways your wicked, and guard my commandments,

kai ta dikaiomata mou kai ton nomon, eneteilameén tois patrasin hymon,
and my ordinances, and law! I gave charge to your fathers,

apesteila autois en cheiri ton doulon mou ton prophéton.
I sent to them the hand of my servants the prophets.
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14. w'lo’ shame™u wayaq’shu ‘eth-"ar’pam k’"oreph ‘abotham
lo’ he’eminu .
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2Ki17:14 And they did not listen, but hardened their neck like the necks of their fathers,
did not believe

14> kal ovk flkovoav kal éokANpuvav TOV VOTOV adTHV
VTEP TOV VATOV TOV TATEPWV AVTOV
14 kai ouk ekousan kai esklérynan ton noton auton

And they did not hearken, and they hardened their back

hyper ton noton ton pateron auton
above the back of their fathers,
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15. wayim’asu ‘eth-chuqayu w'eth-b'ritho karath ‘eth-‘abotham
w'eth he'id bam wayel’ku hahebel wayeh’balu w
hagoyim tsiuah ‘otham I'bil’ti “asoth kahem.
2Ki17:15 And they rejected His statutes and His covenant He made
with their fathers and with He testified them.
And they followed vanity and became vain, and went the nations

, concerning had commanded them not to do like them.

15> katl Ta papTipLa adTod, Soa SepapTipaTto adTols, ovk épvAaav
kal émopevbnoav émlon TOV paTtalwv kal épaTarddnoav kal dmiown TdV EBvav
TOV TepLk OkAw adTOV, BV Kuplov éveTetdaTo adTols Tod ) moLfioal katd TadTa:
15 kai , diemartyrato autois, ouk ephylaxan

and » he testified to them; they did not keep

kai eporeuthésan ton mataion kai emataiothésan

and they went the vain things, and acted in folly,
kai ton ethnon ton auton,

and followed the nations them,

eneteilato autois tou me poiésai kata tauta;
gave charge to them to not do according to these things.
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16. waya az’bu ‘eth- = -mits’'woth
waya asu lahem masekah “agalim waya“asu ‘Asheyrah
wa I’ol=ts’ba’ hashamayim waya ab’du ‘eth-haBa’al.
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2Ki17:16 And they forsook =!! the commandments of
and made themselves molten images, even calves,
and made a grove and the host of the heavens and served Baal.
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16> éyxaTélimov Tas évrolas kvplov Heod adTOV kal émoinoav eavTols YOVeLpa,
3o dapdAels, kal émolmoav dAom kal mpooekVvmoav maor T Svvaper Tod ovpavod
kal éAaTpevoav 7® Baad

16 egkatelipon tas entolas
And they abandoned the commandments of R

kai epoiésan heautois choneuma, damaleis,
and they made for themselves molten castings of heifers,

kai epoiésan alsé kai
and they made a sacred grove, and

té dynamei tou ouranou kai elatreusan t¢ Baal
to the military of the heavens, and they served to Baal.
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17. waya abiru ‘eth-b'neyhem w’eth-b’notheyhem wayiq’s'mu
way’nacheshu wayith’'mak’ru [« asoth hara™ ' "eyney I’hak’"iso.
2Ki17:17 And they made their sons and their daughters pass ,
and practiced and enchantments, and sold themselves (o do evil

the sight of , provoking Him.

17> kat Sufjyov Tovs viovs adTAV kai Tas BuyaTépas adTOV év mTupL
Kal éuavTeVovTo pavtelas kal olwvilovTo kal émpabnoav Tod molfjoal TO movnpov
év 6pBadpols kuplov mapopyloar adToéV.
17 kai diégon tous huious auton kai tas thygateras auton
And they led their sons and their daughters

kai emanteuonto kai oionizonto
And they used oracles of , and they foretold.

kai eprathésan tou poiésai to ponéron
And they were sold to do the wicked thing

ophthalmois parorgisai auton.
the eyes of , to provoke him to anger.
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18. wayith’anaph m’od b'Yis’ra’El way’sirem panayu
lo’ nish’ar shebet Yahudah I'bado.
2Ki17:18 So was very angry Yisra’El and removed them His sight;
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there was none left, only the tribe of Yahudah.

18> kat éBupabdn kdpros odpddpa év Td lopan kal dméoTnoev adTovs
9 \ ~ ’ 9 ~ \ 9 e ’ \ \ /7
Ao TOD MPOTWTOL ATV, kal ov) vmeAelddn ANV duA1) Iovda poverarn.
18 kai ethymothe sphodra en tg Israél kai apestésen autous

And was enraged exceedingly Israel, and he removed them

tou prosopou autou, kai ouch hypeleiphthé phylé Iouda monotate.
his face. He did not leave any behind the tribe of Judah alone.
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19. gam=~Yahudah lo’ shamar ‘eth-mits’'woth

wayel’ku b’chuqgoth Yis'ra’El “asu.
2Ki17:19 Also Yahudah did not keep the commandments of ,
but walked in the customs of Yisra’El they made.

19> kal ye Iovdas ovk épvAagev Tas évTodas kvplov Tod Beod adTdV
kal émopevBnoav év Tots dukarmpaociy Iopam], ols émoimoav,
19 kai ge Ioudas ouk ephylaxen tas entolas
And indeed Judah did not guard the commandments of ’

kai eporeuthésan en tois dikaiomasin Israél, epoiésan,
and they went the ordinances of Israel, they did,
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20. wayim’as b’ ul=zera” Yis'ra’El way’ anem

wayit’'nem =shosim “ad ‘asher panayu.

2Ki17:20 rejected /! the descendants of Yisra’El and afflicted them

and gave them of plunderers, until of His presence.

\ b /’ \ /7 b \ /’
20> katl dmewoavTo TOV kVpLov év mavTl oméppaTt lopanA,
\ b ’ 9 \ \ v 9 \ b \ ’ 9 I4
kal é0aAevoev adToUs kal édwkev adTovs €v Xelpl drapmalovrwv adTovs,

T 9 ’ U \ 9 \ ’ 9 ~
éws oV amepprev adTOVS ATO TPOTWTOL AVTODV.

20 kai apeosanto ton spermati Israél, kai esaleusen autous

And was enraged the seed of Israel, and he shook them off,
kai edoken autous diarpazonton autous,

and gave them of the ones tearing them in pieces,
heos autous prosopou autou.

until of time them his face.
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21, hi=gara” Yis’ra’El beyth Dawid wayam’liku ‘eth-Yarab’ am ben-N’bat
wayade’ Yarab' am ‘eth-Yis'ra’El
w’hechetey’am chata’ah g’dolah.
2Ki17:21 He had torn Yisra’El the house of Dawid,

they made Yaraboam the son of Nebat king. And Yaraboam drove Yisra’El away
following and made them commit a great sin.

21> & Ay Iopan émdvabev olkov Aaud kai éBactAevoav Tov Iepofoap
e\ 9 /7 \ b 4 ’
viov NaBaT, kal é€€énoev Iepofoap Tov IopamA éEomabev kuptov
Kol é&”f']p.ap’rev avTOUS &p.o.p’n',o.v p,e'yé)vr]v-
21 plén Israél epanothen oikou Dauid
Except Israel was torn from the house of David;

kai ebasileusan ton Ieroboam huion Nabat,
and they gave reign to Jeroboam son of Nebat.

kai exeosen Ieroboam ton Israél exopis
And Jeroboam banished Israel following ,

kai exemarten autous hamartian megalén;
and he led them into sin - sin a great.

Yo Xr4eU-(ys (4w Ay5 vy (v
AYWY v4F-4¢ awo qw4
Dy3T) MNEI523 SRR "33 155732

TIIRn TRTND My WY

22. wayel’ku b'ney Yis'ra’El ~chato’wth Yarab’"am “asah lo’-saru mimenah.
2Ki17:22 And the sons of Yisra’El walked the sins of Yaraboam he did;
they did not depart them

\ / e ERY b ’ e ’ T 9 ’
22> kai émopevimnoav ot viol IopamA év maom apaptia IepoBoap, 1) émoinoev,

9 b 4 b 9 ~
oVk améaTnoav am’ adTHS,

22 kai eporeuthésan hoi huioi Israél hamartia Ieroboam,
And went the sons of Israel the sins of Jeroboam
epoiésen, ouk apestésan autes,
he did - they did not abstain them;

vay) (oY [49wWA x4 3rai 41-F3-qw4 w03
Y142 993 Y1430y a9 494 4w4y

AT Wyia a0 Aqyw4 yxyag Joy [4qwa 3y
M2 Syn SROEITNR T 0T TTwR TYaD

O°R°23T TIYTOD T 72T KD
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23. “ad ‘asher-hesir ‘eth-Yis'ra’El panayu

ka’asher diber ="abadayu han'’bi’'im

wayigel Yis'ra’El ‘ad’matho ‘Ashshur hayom hazeh.
2Ki17:23 until removed Yisra’El His presence,

as He spoke of 2!l His servants the prophets.

So Yisra’El was carried away of their own land ‘o Ashshur this day.

e ol ’ / \ 9 \ ’ 9 ~
23> €ws oV peTéoTnoev kOpLos Tov Iopan amod mpoodmov adTod,
\ 9 /7 I4 9 \ /7 ~ 4 9 ~ ~ ~
kabos ENadnoev kUpLos év yelpl TAVTEY TOV SovAwY avTOD TAV TpodhT TRV,

\ ’ bl / ~ ~ 9 ~ b 9, 4 14 ~ e 4 /
kal ameklodn IopanA émavwbev s yfis adTod ets Aoovplovs éws THs MLépas TaLTNS.

23 heos metestésen ton Israel prosopou autou,
until of time removed Israel his face,

kathos elalésen ton doulon autou ton prophéton,
as spoke of his servants the prophets.

kai apgkisthé Israél tés gés autou cis Assyrious tes hemeras tautes.
And Israel was resettled its land Assyria this day.

XYRYT 4T0T AXTYYY (39Y Arw4 YLy 451 2
(44WA AY3 XUx Jrayw 2909 Iway yaviFy
AT903 YIVAY Jraywoxd Wiy

MANRY NIYRI TTMID D330 TWRTPR RIN T

ONTY 733 IR 1Y T3 3w onNee

OV 20N PTMYTNR WM
24. wayabe’ melek-‘Ashshur miBabel umiKuthah ume Aua’ umeChamath
us’phar’'wayim wayosheb ' “arey Shom’ron tachath b’ney Yis’ra’El

wa ‘eth-Shom'ron wayesh’bu b “areyah.
2Ki17:24 And the king of Ashshur brought men Babel and Kuthah
and Aua and Chamath and Sephar-wayim, and settled them
the cities of Shomron in place of the sons of Yisra’El.
And Shomron and lived in its cities.

24> Kai fiyayev Baoidevs Aoovplwv ék Bafuldvos Tov éx Xovvba
\ \ \ \ \ \ 7’
kal a0 Aia kat amo Awpab kat Zempapovarv, kal kaTekiodnoav
b 4 7 9 \ ~ e A
€v modeowv Zapapetas avi oV vidv IopanA
Kal EKAMPovOpLmoay TV ZapdpeLav Kol KaTOKToov €v Tals TOAeoLy avTis.

24 Kai egagen basileus Assyrion ek Babylonos ton ek Chountha

And led the king of the Assyrians of Babylon the one of Cuthah,
kai Aia kai Aimath kai Seppharouain,
and of Ava, and of Hamath, and Sepharvaim,

kai katokisthésan ¢n polesin Samareias anti ton huion Israél

and settled them in the cities of Samaria instead of the sons of Israel.
kai ten Samareian kai katokéesan en tais polesin autes.

And Samaria, and they settled in its cities.

Ayai-x4 v49% 40 YW Yxgw x4x9 23y s
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25. wa th'chilath shib’tam sham lo’ yar'u ‘eth-
way’shalach hem ‘eth-ha’arayoth wayih’yu hor’gim bahem.

2Ki17:25 And , 21 the beginning of their living there,
they did not fear ; and sent lions them,
and they were destroying them.

\ / bl b ~ ~ / 9 ~ 9 bl / \ /4
25> kal &éyéveTo év dpyT) Ths kabedpas adTOV oVk ébofnbnoav Tov kpLov,

Ny / ) 4 ~ \ / 3 I3 ’ ) 9 ~
KoL (11T€0'T€L)\€V KUPLOS €V AVTOLS TOVS )\60\11’(18, KoL '1:]0'(1,\1 ATTOKTEVVOVTES €V AALTO LS.

25 kai arche tes kathedras auton
And the beginning of their place of sitting down,
ouk ephobéthésan ton , kai apesteilen autois tous leontas,
they did not fear . And sent them the lions,

kai ésan apoktennontes en autois.
and they were being killed them.

X113 W4 WAy1a 4 arw4 Y T4y s
r443 2304 eJwy-x4 voai 4 Yryw 909 Iwrxy
yxvd YAxayy YAy xriq4a-x4 Y Impdwa-y

443 LA4 ®JWY x4 Waoai Wyi 4 qw4y

D0 R DT RRD TR 7on5 1mR™1o

PONT O8N vRURTNN W 8D MU Ty 2wim
DDIN OONR 0T DPIRTNR D319EM
IPINT TOR LBERTNR DY DR TWND

26. wayo’'m’ru 'melek ‘Ashshur hagoyim hig'liath

watosheb b’ "arey Shom’ron lo’ yad’"u ‘eth- ha'’arets

way’shalach=-ham ‘eth-ha’arayoth w’hinam m’mithim ‘otham
‘eynam yod’"im ‘eth- ha'’arets.

2Ki17:26 And they spoke 1o the king of Ashshur, , The nations
you have removed, and placed in the cities of Shomron do not know
of of the land; so he has sent lions them, and behold,
they kill them they do not know of of the land.

26> kal eimov 19 Baoctdel Aoovptov Aéyovtes Ta ébv, & dmorioas
kal avtekabioas év moAeowv Lapapelas, ook Eyvwoav 10 kpipa Tod Beod Tis yis,
kal AméoTeLAev els avTOUs Tovs AéovTas, kal L8ov elow BavaTodvtes adTols,
kaBoTL oVk oldaoiv T0 kplpa Tod Beod THs Ys.
26 kai eipon tg basilei Assyrion Ta ethné,

And they said to the king of the Assyrians, , The nations

apokisas kai antekathisas en polesin Samareias,
you resettled and relocated, in the cities of Samaria,

ouk egnosan tes ges,
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they know not manner of of the land.

kai apesteilen cis autous tous leontas, kai idou eisin thanatountes autous,
And he sent to them lions, and behold, they are killing them,

ouk oidasin to krima tes ges.
they do not know manner of of the land.

yAyayay au4 Ayw ryIda Y4 w4y vy
yw Y IWAY YAy ywy yxada w4

443 234 eJWY-x4 Wiy

DOTDTR IR MRy 10951 KD wiR o 1™

ow 12w 1057 own ondT win
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27. way'tsaw melek-‘Ashshur le’'mor holiku shamah ‘echad mehakohanim
hig’lithem misham w'yel’ku w'yesh’bu sham

w'yorem ‘eth- ha'’arets.

2Ki17:27 And the king of Ashshur commanded, saying,

Take there one of the priests you brought thence and let him go
and live there; and let him teach them of of the land.

\ ’ \ 9 ’ ’ 9, ’ ~ \ /7
27> kai éveteltdaTo 0 BaociAevs Acovplwv Aéywv Amayete ékelbev kal mopevésHwoav
Kal KATOLKELTOoAV €kel kal GpuTiodoLy adTods T0 kpipa Tod Beod Tis yis.

27 kai eneteilato ho basileus Assyrion legon
And gave charge the king of the Assyrians, saying,

Apagete ekeithen kai poreuesthosan kai katoikeitosan ekei
Bring some Israelities thence, and let them go and dwell there,

kai photiousin autous tés ges.
and he shall enlighten them on manner of of the land.

(47X 99 way Jraywy vd1a W4 YRJAYaY apns 49372
AYAT X4 Y4911 Y4 Ux4 3qry 3y
SNTIPID 2WM TimER 1537 N DMTDoR TR 83D

TIITITON ARTM R ONR 100 T

28. wayabo’ ‘echad mehakohanim hig’lu miShom'ron

wayesheb ="l way’hi ‘otham ‘ey’k yir'u ‘eth- .
2Ki17:28 So one of the priests they had carried away Shomron came
and lived , and them how they should fear

\ 1% ~_ ¢ J4 o 9 ’ b3 \ ’
28> kal fyayov éva TV Lepéwv, wv ATOKLoAY ATO XapLapeLas,
kal éxabioev év Babn kal Mv dwTtilwv adTovs mds GofmbdoLy Tov kipLov.

28 kai eégagon hena ton hiereon, apokisan Samareias,

And they brought one of the priests they resettled Samaria,
kai ekathisen kai autous

and he settled . And them
pos phobéthosin ton

how they should fear
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29. wayih’yu “osim goy ‘elohayu wayanichu b’beyth habamoth
“asu haShom'ronim goy b "areyhem hem yosh’bim sham.

2Ki17:29 And nation was making mighty ones of its own
and put them in the houses of the high places the Samaritans had made,
nation in their cities in they lived there.

\ 5 ~ 124 124 \ S A \ > ) ” ~ e ~
29> kal Moav morodvTes €Bvn EOvm Beovs adTAV Kal EBmrav év olke TOV VPMALY,
o ’ ~ ~ 4 ~ < ’ ~
oV émolmoav ol Zapapitar, €Qvn év Tals moAeoLv adTAV, €v als KATEKOVY €V ADTATS®

29 kai esan poiountes ethné ethné theous auton
And were making nation by nation their mighty ones.

kai ethékan en 0ikg ton huyéelon, epoiésan hoi Samaritai,

And they put them in the houses of the high places, made the Samaritans,
ethné ¢n tais polesin auton, katgokoun en autais;

each nation in their cities they dwelt in them.

(Y x4 pwo xyy-awhdy xy¥g xpyFoxd ywo (99 awydya
4YAW4E-XE pwo XY AWy 4y
S173-NR Y MDY N3 MIDDTNR Y 933 WIS

INDWNTIN WY DR W)
30. w'an’shey Babel “asu ‘eth-Sukkoth b’noth w'an’shey-Kuth “asu ‘eth-Ner’gal
w'an’shey Chamath “asu ‘eth-‘Ashima’.

2Ki17:30 And the men of Babel made Sukkoth-benoth, the men of Kuth made Nergal,
the men of Chamath made Ashima,

30> kat ol &vdpes BafuAdvos émolmoav v LokyxwbBaivid, kal ol dvdpes Xovb
émoimoav v Nmpuyel, kal ol dvdpes Aipab émoinoav v Acipad,
30 kai hoi andres Babylonos epoiésan tén Sokchothbainith,

And the men of Babylon made Succoth Benoth.

kai hoi andres Chouth epoiesan tén Neérigel, kai hoi andres Aimath epoiésan tén Asimath,
And the men of Cuth made Nergal. And the men of Hamath made Ashima.

JAJAW YAYPFAT PXIXTX4Y THIJ TWO JAYORY 31
W2 PF add yyyor Yyadd w3 YAy x4

200 TON ORI TORITND WD DTN

31. w’ha Auim “asu Nib'chaz w’eth-Tar'taq w’ha$’phar’wim sor’phim

‘eth-b’'neyhem 'Ad’rammelek wa Anamelek ‘eloah $’pharim.
2Ki17:31 and the Auites made Nibchaz and Tartaq;
and the Sepharwites burned their children Adrammelek
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and Anammelek the mighty one of Sepharim.

31> kat ol Evatlol émoinoav mv EBAalep katl v Oapbak,

\ e )4 \ e \ 9 ~ 9 \ ~
Kal oL XemdapovaLy KATEKALOV TOVS LLOVS aOTOV €v mupl T® Adpapeley
kal Avnpeley Beotls Lemdapovarv.

31 kai hoi Euaioi epoiésan tén Eblazer kai tén Tharthak, kai hoi Seppharouain katekaion
And the Avites made Nibhaz and Tartak. And the Sepharvites incinerated

tous huious auton t0 Adramelech kai Anémelech theois Seppharouain.
their sons to Adrammelech and Anammelech, deities of the Sepharvaim.

xT¥3 YAy yxyney yald ywoiy Avar-x4 Yi44i yiaivw
XTY 93 x99 YAl yawe yiaiy
N3 "3 BOIPR BT WY M DONTY R0

:Nn3T N33 o ooy 1M
32. wa y're’im ‘eth- waya asu lahem miq’tsotham kohaney bamoth
wayih’yu “osim lahem b’beyth habamoth.

2Ki17:32 And fearing and made themselves of them
priests of the high places, and were doing them in the houses of the high places.

32> kal Moav Ppofodpevor ToV kbpLov kal kaTpkLoav Ta BdeAdypaTta adTdv
€v Tols olkols TOV VmMAGV, & émoinoav év Xapapeta, éBvos €Bvos év moAeL
&v 7 kaT@kouv év adTf* kai oav doBovpevol TOV kbpLOV
Kal émolmoav €avTols Lepels T@V VPMADY kal émolnoav €avTols év olkw TV VMALV.
32 kai phoboumenoi ton kai katgkisan ta bdelygmata auton

And fearing , yet they estabished their abominations

tois oikois ton huy€lon, ha epoiésan en Samareia,
the houses of the high places, they made 'n Samaria,
ethnos en polei katgkoun en auté; kai eésan phoboumenoi ton
nation in the city they dwelt in it; and they were fearing R

kai epoiésan heautois hiereis ton huyelon

and they made for themselves priests of the high places,
kai epoiésan heautois en 0ikg ton huyélon.

and sacrificed for themselves in the house of the high places.

WAago vi3a waial4x4y Y4491 vi3 Avarox4m
YWY Yx4 v1ATAW4 YA egwhy
D73V P OTTORTANY DR DT MRS

:ogn DNR ADIMTOWR DA LBLRD

33. ‘eth- y’re’im w'eth-‘eloheyhem “ob'dim
mish’pat hagoyim ~hig’lu ‘otham misham.
2Ki17:33 fearing and serving their own mighty ones
the custom of the nations they had been carried away thence.

33> Tov kUpLov édofodvTo kal Tols Beols adTOV éNdTpevov

\ \ ’ ~ 9 ~ (%4 9 ’ 9 \ 9 ~
KaTa TO KpLpa TOv €Bvdv, dbev dmdkioev avTovs ékelbev.
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33 ton ephobounto Kai tois theois auton elatreuon
And they feared , and served their mighty ones,
to krima ton ethnon,
the distinguishing manner of the nations
apokisen autous ekei
he resettled them there.

yrF9L 9k YAIWER yrejwyy yawo y3 ATa yyid aouw
ATRYYT A9TXYT WEIWHYY WXPHY #AWo Wyidy arai-x4
(VA YYW YW-qWE 3P0 AY9-x4 AraL Arh w4
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34. hayom hazeh hem “osim kamish’patim hari’shonim ‘eynam y’re’im

‘eth- w’eynam chugotham ulz’mish’patam w’katorah
w'kamits’'wah tsiuah ‘eth-b’ney Ya aqob =sam sh’mo Yis'ra’ElL
2Ki17:34 10 this day they do the earlier customs: they do not fear ,
nor their statutes or their ordinances or the law,

or the commandments commanded the sons of Yaaqob (Jacob),

of He made his name Yisra’El;

~ ’ /’ \ ’ \ \ ’ ~
34 €ws TS MpEPas TAVTNS AVTOL ETOLOVY KATA TO KPLILA AVTOV*
avTol PpoPodvTal kal adToL ToLoDOLY KATA TA SLkaALORATA AVTOV
\ \ \ 7 ~ \ \ \ 7 \ \ \ /’
KAl KATO TTV KPLOLY aDTOV KAl KATA TOV VOOV KAl KATA TNV EVTOATV,
e\ 9 ’ ’ ~ e A T \ ¥ 9 ~
Mv éveTeldaTo kvpLos Tols viols lakwpP, oV éBnkev 0 dvopa adTod IopanA,

34 tés hémeras tautes autoi epoioun to krima auton;
this day they do their distinguishing manner.

autoi phobountai kai autoi poiousin ta dikaiomata auton

They fear YHWH, and they do their ordinances,
kai tén Kkrisin auton kai ton nomon

and their judgment, and the law,
kai ten entolén, eneteilato

and the commandment gave charge
tois huiois Iakob, ethéken to onoma autou Israél,

to the sons of Jacob, of he established his name Israel.

yaal4 v49ix 40 P4 YAt x99 Yx4 arai xqyaves
WA YHITX 4y yragox 4y WAl vyuxwx-44y ¥iqu4

DTOR INTPN XD RS DIEM N3 opR 1M NNoMmS
m‘a AT XD 2173YN x‘m m‘a ﬂrmwn-x‘m mRlghy

35. wuylh’roth am b’rith way’tsauem le’'mor lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim
w’lo’~thish’tachawu lchem w'lo’ w’'lo’ thiz’b’chu [chem.
2Ki17:35 And made a covenant them and commanded them, saying,

You shall not fear other mighty ones, nor bow down yourselves to them
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nor them nor sacrifice (o them.

<35> kat duébeto kVpLos pet’ adTOV SLabnkmy kal éveteldaTo adTols Aéywv
09 doPmbnoecde Beovs éTépous kal o mpookvvioeTe avTols
kal o0 AaTtpevoete adTols kal oV BuoldoeTe adTOlS,
35 kai dietheto auton diathekén kai eneteilato autois legon
And ordained them a covenant, and he gave charge to them, saying,

Ou phobéthésesthe theous heterous kai ou proskynésete autois
You shall not fear mighty ones other, and you shall not do obeisance to them,

kai ou autois kai ou thysiasete autois,
and not to them, and you shall not sacrifice to them.

HYS W3-9ry rd44y ¥yx4 acead qw4 avai—x4-¥4 Ay
“THITX vy TrHxwx vy v49x X4 aww °“|"I‘—'5‘|‘ /TA’\
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36. ~‘eth- he“elah ‘eth’kem me’erets Mits'rayim b’koach gadol
ubiz'ro a n'tuyah thira’u w’ w'lo thiz’bachu.

2Ki17:36 , brought you up the land of Mitsrayim great power
and an outstretched arm, you shall fear, and R

and you shall sacrifice.

36> &1L &AN’ 1) T® kvplw, 05 AvTyayev Vs €k yhjs AlydmTov év Loyl peyddm

\ ’ e ~ 9 \ / \ 9 ~ / \ 9 ~ /
kal év Bpaytovt VPmMAY, avTov pofndnoecle kal adTd mpookvvioeTe kal avT® BdoeTe

36 eto , anegagen hymas ek gés Aigyptou en ischui megalé
only to R led you of the land of Egypt strength great
kai en brachioni huyélg, phobéthésesthe kai
and arm a high, you shall fear, and to ,
kai thysete
and to you shall sacrifice.

XY qW4 JynWay 3qrxay WaejwWwa-x4y WA Ppm x4y ar
WAME YL v4Ax £y YARYAA-dy xeweld Jraywx wyd
20D WX MTRM TN DLRWRT TN QORI ~NRY ™

mplylg iy D"b& NN xbw mpalin i 5: mwyb TTRwR 037

37. w'eth- w eth-hamlsh’patlm w’hatorah w’hamits’wah
kathab lakem tish’'m’run la asoth =~hayamim w'lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim.

2Ki17:37 And and the ordinances and the law and the commandment
He wrote you, you shall observe to do all the days;
and you shall not fear other mighty ones.

\ \ ’ \ \ 7 \ \ 4 \ \ 9 /
37> kal Ta SukaAl®RATE KAl TA KPLLATA KAl TOV VOOV Kal Tas €VToAdsS,
as éypadev vLiv, pvAdooeshe molely mhoas Tas HLépas

\ 9 U \ e )4
kat oV pofmbnoecde Beovs eéTepovs:
37 kai kai ta krimata kai ton nomon kai tas entolas,

And , and the judgments, and the law, and the commandments
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egrapsen hymin, phylassesthe poiein tas hémeras
he wrote for you, you shall guard to do the days,

kai ou phobéthésesthe theous heterous;
and you shall not fear mighty ones other.
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38. w'hab’rith ~karati ‘it’kem lo’ thish’kachu w’lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim.
2Ki17:38 And the covenant I have made you, you shall not forget,

nor shall you fear other mighty ones.

38> kat v Suabnkmv, Nv duébeto e’ LpdV, ovk émAnoesde

kal oV PpoPnbnoesde Beovs eéTépous,

38 kai ten diathéeken, dietheto hymon, ouk epilésesthe
And the covenant he ordained you you shall not forget;

kai ou phobéthésesthe theous heterous,
and you shall not fear mighty ones other.

Y491x WYRALE Aratx4Y4 Y3
WYL 9L 4=y ai¥W Wyxs [anai Lyay
WA DPIMTOR TYTTIRTON "D wS

:02737R 5D Tn OonR DIRY XM

39. -'eth- tira'u
w’hu’ yatsil ‘eth’kem miyad =‘oy’beykem.

2Ki17:39 you shall fear;
and He shall deliver you the hand of all your enemies.

39> &1L &AN’ 3} Tov kVpLov Bedv VpdV bofnbnoecde,

\ 9 \ 9 ~ e ~ 9 4 ~ 9 ~ e ~
kal adTos eé€edeltal Vpds ék mavTov TV éxBpdv LRdV:

39 € ton phobéthésesthe,
only - you shall fear;
kai autos exeleitai hymas ton echthron hymon;
and he shall rescue you your enemies.

YW W3 JrWEeA Yo wyy-y4 2y voyw 4{vuw
DMWY O7 R DLSWRITOR VD WHY Xon
40. w’lo’ shame™u =k'mish’patam hari’shon hem “osim.
2Ki17:40 Howbeit they did not listen, they did their former custom.
40> katl ovk dkovoeode éml T® kplpaTl ADTOV, 6 avTOL TOLOVOLY.

40 kai ouk akousesthe e¢pi tg krimati auton, o autoi poiousin.
And they hearkened not ordinances their they acted.
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41. wayih'yu hagoyim ha’eleh y're’im ‘eth-
w'eth-p'sileyhem hayu “ob’dim gam=b’neyhem ub’ney b’neyhem
ka’asher “asu ‘abotham hem “osim “ad hayom hazeh.

2Ki17:41 And these nations were fearing , they were serving their graven images;
both their sons and their sons’ sons, as their fathers did, so they do to this day.

41> kal Moav Ta €vn TadTa pofodpevor TOV KVpLOV
Kal Tols yAumTols adTdv Noav dovevovTes, kal ye ol viol kal ol viol TV VDY adTEV
kaba émolnoav ol maTtépes adTOV ToLodoLy €ws THs TLEPAs TAVTNS.
41 kai ésan ta ethne tauta phoboumenoi ton
And were nations these fearing R

kai tois glyptois auton esan douleuontes,
and to their carvings they served;
kai ge hoi huioi kai hoi huioi ton huion auton
even indeed their sons, and the sons of their sons -

katha epoiésan hoi pateres auton poiousin
as did their fathers they do

heos tés hémeras tautes.
unto this day.
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